
Manualslib.com - Simplified Manuals

Manuals / Brands / Commercial Care Manuals / Steam Cleaner / CCSC30 / User manual / PDF

COMMERCIAL CARE CCSC30 USER MANUAL



Page 1

User Manual

Portable          
Steam Cleaner

MODEL: CCSC30

1.	 READ these instructions carefully before installing and operating the 
appliance. Keep them for further reference.

2.	� Record in the space below the “SERIAL/MODEL NUMBER” found on the back 
or bottom of your appliance and retain this information for future reference.

SERIAL NUMBER: 

MODEL NUMBER: 

DATE OF PURCHASE:

Save and staple your sales receipt to your manual for warranty coverage.
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1.  �Only use the steam cleaner for its intended use.
2.  �The steam cleaner should always be turned off setting before connecting or 

disconnecting from the power supply. Do not pull on the cord to disconnect 
the plug from the wall socket. Instead, grasp the plug and pull on the plug to 
disconnect the steam cleaner.

3.  �If the power cord is damaged or defective, it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent of similarly qualified persons in order to avoid a 
hazard. Incorrect assembly might result in a risk of electric shock when the steam 
cleaner is used after reassembly.

4.  �When you have finished use or when you are leaving the steam cleaner 
unattended:

     - Do not leave the steam cleaner plugged in wall outlet.
     - Disconnect the steam cleaner from the wall outlet.
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SAFETY INFORMATION

DANGER
DANGER - Immediate hazards 

which WILL result in severe 
personal injury or death

WARNING
WARNING - Hazards or unsafe 

practices which COULD result in 
severe personal injury or death

CAUTION
CAUTION - Hazards or unsafe 

practices which COULD result in 
minor personal injury

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING

    WARNING
When using electrical appliances, basic safety precautions

should be followed, including the following: 
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5.  �The appliance is not intended for use by persons (including children) with 
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance by a person responsible for their safety. Children should be 
supervised to ensure that they do not play with the appliance. 

6.  �To avoid risk of electric shock - Do not immerse the steam cleaner or the cord 
into water or any other liquid.

7.  �In use, the machine body must not be inclined at more than 45 degrees. Or 
otherwise boiling water will be sprayed out together with steam.

8.  �Do not turn on power supply until the tank is full of water. During operation, the 
nozzle must be connected and safety cap should be tightened in position.

9.  �Always disconnect the steam cleaner from the wall outlet before filling with 
water, emptying the water from the steam cleaner, and when the steam cleaner 
is not in use.

10.  �To avoid an overloaded circuit, do not operate another appliance or the same 
electric circuit.

11.  �Care shall be taken to arrange the cord so that it cannot be pulled or tripped 
over.

12.  �Do not add any rust remover, odor counteracting agent, alcohol or detergent 
into the tank, which will possibly cause damage to the tank.

13.  �The steam cleaner is not to be used if it has been dropped, if there are visible 
signs of damage or if it is leaking.

14.  The steam cleaner is for household use only.
15.  �To protect against injury to persons, do not direct steam toward the persons, 

animals or other electrical products.
CAUTION – �To provide continued protection against risk of electric shock, connect 

to properly grounded outlets only. 
Not for space heating purposes. 
Not for outdoor use. 
Do not allow cord to touch hot surfaces.

SAFETY INFORMATION

SAVE THESE INSTRUCTIONS
HOUSEHOLD USE ONLY

NOTE: • �Some parts of the steam cleaner have been slightly greased and as a result, 
the steam cleaner may smoke slightly when switched on for the first time. It 
will not happen again after a few uses.

            • �Before using for the first time remove any protective films of stickers from 
the sole plate and the cabinet. Clean the sole plate with a soft cloth.

            • �When using the steam cleaner, test it on an old piece of fabric to ensure 
that the sole plate and water tank are completely clean.

THERMAL PROTECTIVE CUT-OUT
In the unlikely event of the thermostat failing, the protection cut-out will operate 
to prevent the steam cleaner from overheating. If this occurs contact customer 
satisfaction center.
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SAFETY INFORMATION

GROUNDING INSTRUCTIONS
ELECTRICAL REQUIREMENTS 
In the event of malfunction or breakdown, grounding provides a path of 
least resistance for electric current to reduce the risk of electric shock. 
The appliance must be connected to a cord having an equipment-
grounding conductor and a grounding plug. The plug must be plugged 
into an appropriate outlet that is properly installed and grounded in 
accordance with all local codes and ordinances.

DANGER - Improper connection of the equipment grounding conductor 
can result in a risk of electric shock. The conductor with insulation 
having an outer surface that is green with or without yellow stripes is 
the equipment grounding conductor. If repair or replacement of the 
cord or plug is necessary, do not connect the equipment-grounding 
conductor to a live terminal. Check with a qualified electrician or 
service person if the grounding instructions are not completely 
understood, or if in doubt as to whether the [tool/appliance] is properly 
grounded. Do not modify the plug connected to the [tool/appliance] – 
if it will not fit the outlet, have a proper outlet installed by a qualified 
electrician.

FOR GROUNDED, CORD-CONNECTED [TOOL/APPLIANCE] RATED 
LESS THAN 15A AND INTENDED FOR USE ON A NOMINAL 120V 
SUPPLY CIRCUIT

The appliance is for use on a nominal 120V circuit and should be 
connected to a grounding outlet that looks like the one illustrated 
below.  The use of a temporary adaptor is not recommended.

SAFETY INFORMATION

POWER SUPPLY CORD
If the power supply cord is too short, do not use an extension cord. Have a qualified 
electrician or serviceman to install an outlet near the appliance.
NOTE: �Neither Commercial Care nor the dealer can accept any liability for damage 

to the product or personal injury resulting from failure to observe the 
electrical connection procedures.

WARNING: To reduce the risk of electric shock, do not use with an extension cord.

WARNING - RISK OF FIRE
It is important the plug fits tightly into the wall outlet.
If the plug does not fit securely and appears loose, it should not be used.
Have a licensed electrician replace the receptacle.

GROUNDING INSTRUCTIONS
ELECTRICAL REQUIREMENTS 

In the event of malfunction or breakdown, grounding provides a path of 
least resistance for electric current to reduce the risk of electric shock. 
The appliance must be connected to a cord having an equipment-
grounding conductor and a grounding plug. The plug must be plugged 
into an appropriate outlet that is properly installed and grounded in 
accordance with all local codes and ordinances.

DANGER - Improper connection of the equipment grounding conductor 
can result in a risk of electric shock. The conductor with insulation 
having an outer surface that is green with or without yellow stripes is 
the equipment grounding conductor. If repair or replacement of the 
cord or plug is necessary, do not connect the equipment-grounding 
conductor to a live terminal. Check with a qualified electrician or 
service person if the grounding instructions are not completely 
understood, or if in doubt as to whether the steam cleaner is properly 
grounded. Do not modify the plug connected to the steam cleaner – if 
it will not fit the outlet, have a proper outlet installed by a qualified 
electrician.

FOR GROUNDED, CORD-CONNECTED 
APPLIANCE RATED LESS THAN  
15A AND INTENDED FOR USE ON A  
NOMINAL 120V SUPPLY CIRCUIT

The appliance is for use on a nominal 120V circuit and  
should be connected to a grounding outlet that looks  
like the one illustrated below.  The use of a temporary  
adaptor is not recommended.
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PARTS & FEATURES

Power Indicator

Body

Short Spray Nozzle

Extended Connecting 
Spray Nozzle

General Spray Nozzle

Long Spray 
Nozzle

Safety Cap Steam Button

Spray Cup with
Round Brush

Handle

Power Cord 
and Plug

Spray Nozzle for 
Door/Window

Bent Spray NozzleMeasuring Cup

Funnel

Towel Sleeve

Child Lock
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PRODUCT FUNCTIONS

Disinfection and Sterilization 

Attach the long spray cup to the spray Nozzle and aim the spray cup to the 
position that needs disinfection and press the steam button, the hot steam 
will help to disinfect the area.

Cleaning Clothes
Attach the spray cup with hairbrush to the short nozzle, and mount the 
towel sleeve, and then spray the hot steam on the stains that needs to be 
cleaned on the clothes.

Cleaning Doors and windows
Install the spray cup for doors and windows on the spray nozzle and attach 
to unit spray nozzle, and then press the steam button to spay hot steam by 
moving the hair brush all over the doors and windows to remove stains and 
clean.

Cleaning Floors
Install extended spray nozzle or bent spray nozzle to the unit, and press the 
steam button to clean the stains and disinfect the floors.
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1.  �Unpack the product, and make sure the unit and all the accessories are 
not damaged.

2.  �Before use, please read the user manual carefully. Please note this Steam 
Cleaner is for Household purpose only.

3.  �Filling Water: Place the Steam cleaner on a flat surface, and push down 
the safety cap on the unit and unscrew by turning the cap counter clock 
direction, and then place the funnel on the unit and add 175 ml of cold 
water into the tank by using the measuring cup and close the safety cap.

CAUTION: �Do not add anything except cool water or you will cause 
damage to the heating element and void your warranty.

NOTE: Do not use more than 200ml of water at any given time.

4.  �Plug the unit into the electrical outlet and turn on the power supply, the 
heating pilot lamp lights up indicating the steam cleaner is heating Up.

5.  �The operating temperature is reached in approx. 4 min and the red pilot 
light turns off indicating the steamer is ready to use. Press the steam 
button to make sure the steam is sprayed out of the nozzle.

CAUTION: � To reduce risk of injury from steam, never point product at 
people, animals, or electrical outlets.

6.  �Release the steamer button and attach the suitable accessory based on 
the requirement and spray as required by pressing the steam button.

CAUTION: �Keep face and all exposed skin away from steam. Failure to do 
so may result in personal injury.

CAUTION: �Thermal shock can shatter glass. Before cleaning cold glass 
surface, carefully warm the surface by directing the steam jet 
on the glass from a distance of no less than 4 - 6”.

OPERATING INSTRUCTIONS

turn left
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OPERATING INSTRUCTIONS

INSTALLATION OF ACCESSORIES

1 . Install the spray cup with hairbrush

     �Hold the pipe section of the spray cup with hairbrush in your hand, align 
the arrow on the spray cup with the single-line mark on short spray 
nozzle on the machine body, and insert the spray cup in position. Rotate 
the spray cup in clockwise direction, and align the arrow on the spray 
cup with the double-line mark on short spray nozzle on the machine 
body, as shown in

Figure 1.  �Fix the spray cup on the machine body. To remove the spray 
cup with hairbrush, please rotate the spray cup inversely 
(counterclockwise) as shown in 

Figure 2. �And align the arrow on the spray cup with the single-line mark 
on the machine body Then the spray cup with hairbrush can be 
pulled out.

2. Install spray cup with round brush or bent spray cup

     �For direct installation on short spray nozzle, aim the spray cup with 
round brush or bent spray cup at the top of spray nozzle, as shown in 
Figure 3, and push the spray cup upwards until it is in position. As the 
short spray nozzle and spray cup are positioned in six directions, the 
angle and direction can be adjusted during the installation. Or, first install 
long spray cup and then the spray cup with round  brush or bent spray 
cup. The long spray cup is installed in the same method as the installation 
of spray cup with hairbrush. The spray cup with round brush or bent 
spray cup and long spray cup can be installed in the same procedures as 
the installation on short spray nozzle.

1 2

3
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OPERATING INSTRUCTIONS

3. Installation of spray cup for door /window

     �First install the spray cup with hairbrush on short spray nozzle.

     �As shown in Figure 4 and Figure 5, install the two small hooks of the 
spray cup for door /window onto suspension lugs of the spray cup with 
hairbrush, and then trigger the big hook of the spray cup for door /
window, and push the spray cup for door/window up and clutch it onto 
the body of the spray cup with hair brush.  

CAUTION: �Before disconnecting a tool from the steam cleaner, make 
certain that steam is no longer coming from the nozzle. Use 
an oven mitt to remove tools, or wait until they cool before 
removing.

4 5

REFILLING WATER DURING OPERATION

1. �Unplug the power cord and disconnect the power supply.

2. �Press down the steam button to release the pressure until no steam is 
injected out.

3. �Slowly unscrew the safety cap but do not remove it, and residual steam 
will be discharged slowly until no steam comes out. Then place the 
machine in a cool place to cool it down for about five minutes. Finally, 
completely remove the safety cap.

4. �Use the funnel and measuring cup to refill water into the tank.

NOTE: �Do not pour more than 200ml of water at any given time.

5. �Re-install the safety cap onto the unit and tighten it in position.

CAUTION: �Always unplug your steamer before filling/ refilling. Press the 
steamer button until the steamer depressurizes. Wait 5 minutes 
before removing the cap.
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OPERATING INSTRUCTIONS

AFTER THE MACHINE IS USED

1. �After the steamer is used, unplug the power cord and disconnect the 
power supply .

2. �Press down the steam button to release the pressure until no steam is 
injected out.

3. �Slowly unscrew the safety cap but do not remove it, and residual steam 
will be discharged slowly until no steam comes out. Then place the 
machine in a cool place to cool it down for about five minutes. Finally, 
completely remove the safety cap.

4. �Empty the residual water in the tank and clean the external surface with a 
piece of dry cloth.

5. �At last, re-install the safety cap onto the machine body and tighten it in 
position.

Technical Specification

Rating of power supply: AC11O - l20V-, 60Hz 

Tank capacity: 350ml

Max capacity of water cup: 175ml 

Rated power: 1200W

Steam pressure: 2.5 - 3.Sbar 

Injected steam capacity: 30g/min

Temperature controller: functioning temperature: 135°C

Overall dimension: 295X 140X220mm

Net weight: 1.85kg

TECHNICAL SPECIFICATION
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LIMITED WARRANTY
Commercial Care brand is used under license. 
Any repair, replacement, or warranty service, 
and all questions about this product should be 

directed to W Appliance Co. at 1 (855) 855-
0294 from the USA or Puerto Rico.

W Appliance Co. warrants to the original purchaser 
that the product will be free from defects in material, 
parts and workmanship for the period designated for 
this product. The warranty commences the day the 
product is purchased and covers up to a period of 
1 year (12 months) for labor/1 year (12 months) for 
parts (manufacturing defects only)/carry in service.
W Appliance Co. agrees that it will, at its option, 
replace the defective product with either a new or 
remanufactured steam iron equivalent to your original 
purchase during the warranty period. 

Exclusions: This warranty does not apply to the 
below:
1.  If the appearance or exterior of 

the product has been damaged or 
defaced, altered or modified in design or 
construction. 

2. If the product original serial number 
has been altered or removed or cannot
be readily determined.

3. If there is damaged due to power line 
surge, user damage to the AC power 
cord or connection to improper voltage 
source.

4. If damage is due to general misuse, 
accidents or acts of God.

5. If repair attempts are done by 
unauthorized service agents, use of 
parts other than genuine parts or parts 
obtained from persons other than 
authorized service companies. 

6. On units that have been transferred 
from the original owner.

7. On products that have been purchased 
as refurbished, like new, second-hand, in 
a “As-Is” or “Final Sale” terms.

8. To products used in a commercial or 
rental setting.

9. To products used in settings other than 
ordinary household use or used other 
than in accordance with the provided 
instructions.  

10. To damages for service calls for 
improper installations.

11. To glass or replaceable light bulbs or 
parts and other accesory items that are 
included with the unit. 

12. Transportation and shipping costs 
associated with the replacement of 
the unit.

13. Service calls to instruct you how to use 
your steam iron.

14. Service calls to repair or replace the 
house fuse, reset the circuit breaker or 
correct the wiring in the house.   

REPAIR OR REPLACEMENT AS PROVIDED UNDER 
THIS WARRANTY IS THE EXCLUSIVE REMEDY OF 
THE CUSTOMER; W Appliance Co. SHALL NOT BE 
LIABLE FOR ANY INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL 
DAMAGES FOR BREACH OF ANY EXPRESS OR 
IMPLIED WARRANTY ON THIS PRODUCT, EXCEPT 
TO THE EXTENT PROHIBITED BY APPLICABLE LAW. 
ANY IMPLIED WARRANTY OF MERCHANTABILITY 
OF FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE ON THIS 
PRODUCT IS LIMITED TO THE DURATION OF THE 
WARRANTY.

Some states do not allow the exclusion or limitations 
of incidental or consequential damages, or limitations 
on how long the warranty lasts. In these cases the 
above exclusions or limitations may not apply to you. 
This warranty gives you specific legal rights and you 
may also have other rights which vary from state to 
state.

Obtaining Service: To obtain service, product 
literature, supplies or accessories please call
1 (855) 855-0294 to create a ticket for exchange/
repair. Please make sure to provide the date of 
purchase, model number and a brief description of the 
problem. Our customer service representative
will contact you or send detailed return instructions.

W Appliance Co. does not warrant that the appliance will work 
properly in all environmental conditions, and makes no warranty 
and representation, either implied or expressed, with respect 
to the quality, performance, merchantability, or fitness for a 
particular purpose other than the purpose identified within this 
user’s manual. W Appliance Co. has made every effort to ensure 
that this user’s manual is accurate and disclaims liability for any 
inaccuracies or omissions that may have occurred. Information 
in this user’s manual is subject to change without notice and 
does not represent a commitment on the part of W Appliance 
Co.. W Appliance Co. reserves the right to make improvements 
to this user’s manual and/or to the products described in this 
user’s manual at any time without notice. If you find information 
in this manual that is incorrect, misleading, or incomplete, please 
contact us at 1- 855-855-0294.

W Appliance Company LLC,
1356 Broadway
New York, NY 10018

TROUBLESHOOTING & WARRANTY
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 FRANÇAIS

Manuel de 
l’Utilisateur Portable                      
Nettoyeur À Vapeur

MODÈLE: CCSC30

1.	 LISEZ ces instructions attentivement avant d’installer et d’utiliser l’appareil. 
Gardez-les pour référence ultérieure.

2.	� Enregistrez dans l’espace ci-dessous le “NUMÉRO DE SÉRIE / MODÈLE” qui 
se trouve au dos ou au bas de votre appareil et gardez ces informations pour 
référence future.

NUMÉRO DE SÉRIE: 

NUMÉRO DE MODÈLE: 

DATE D’ACHAT:

Gardez et agrafez votre reçu de vente dans votre manuel pour la couverture de 
la garantie.
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 FRANÇAIS

1.   �N’utilisez le nettoyeur vapeur que pour l’usage prévu.
2.  ��Le nettoyeur vapeur doit toujours être éteint avant de brancher à ou débrancher 

de l’alimentation électrique. Ne tirez pas sur le cordon pour déconnecter la fiche 
de la prise murale. Plutôt, saisissez la fiche et tirez sur la fiche pour débrancher le 
nettoyeur vapeur.

3.  �Si le cordon d’alimentation est endommagé ou défectueux, il doit être remplacé 
par le fabricant, son agent de service ou des personnes de qualification 
similaire afin d’éviter un risque. Un montage incorrect peut entraîner un risque 
d’électrocution lorsque le nettoyeur vapeur est utilisé après le remontage.

4.  �Quand vous avez fini d’utiliser ou lorsque vous laissez le nettoyeur vapeur sans 
surveillance:

     - Ne laissez pas le nettoyeur vapeur branché dans une prise murale.
     - Débranchez le nettoyeur vapeur de la prise murale.
5.  �L’appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris des 

enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, 
ou manque d’expérience et connaissances, à moins d’avoir reçu une supervision 
ou des instructions concernant l’utilisation de l’appareil par une personne 
responsable de sa sécurité. Les enfants devraient être surveillés pour s’assurer 
qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

TABLE DES MATIÈRES

Information Sur La Sécurité............................................................................................................................................14-16 

Pièces Et Caractéristiques.....................................................................................................................................................17 
Fonctions Du Produit...............................................................................................................................................................18 

Mode d’Emploi................................................................................................................................................... 19-22 

Spécifications Techniques....................................................................................................................................................22 

Dépannage Et Garantie.........................................................................................................................................................23 

         

INFORMATION SUR LA SÉCURITÉ

DANGER
DANGER - Dangers immédiats 

qui VONT entraîner des blessures 
graves ou la mort

AVERTISSEMENT
AVERTISSEMENT - Dangers 

ou pratiques dangereuses qui 
POURRAIENT entraîner des 
blessures graves ou la mort

ATTENTION
ATTENTION - Dangers ou pratiques 

dangereuses qui POURRAIENT 
entraîner des blessures légères

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION

        AVERTISSEMENT
Lors de l’utilisation d’appareils électriques, précautions de sécurité 

de base doivent être suivies, y compris ce qui suiles suivantst: 
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 FRANÇAIS

 6.  �Pour éviter tout risque d’électrocution - N’immergez pas le nettoyeur vapeur ou 
le cordon dans l’eau ou tout autre liquide.

7.  �En cours d’utilisation, le corps de la machine ne doit pas être incliné à plus de 45 
degrés. Sinon, de l’eau bouillante sera pulvérisée avec de la vapeur.

8.  �N’activez pas l’alimentation électrique tant que le réservoir n’est pas rempli d’eau. 
Pendant le fonctionnement, la buse doit être connectée et le bouchon de sécurité 
doit être serré en position.

9.  �Débranchez toujours le nettoyeur vapeur de la prise murale avant de remplir 
avec de l’eau, vidanger l’eau du nettoyeur vapeur et quand le nettoyeur vapeur 
n’est pas utilisé.

10.  �Pour éviter un circuit surchargé, ne pas faire fonctionner un autre appareil sur le 
même circuit électrique.

11.  � �Des précautions doivent être prises pour arranger le cordon pour qu’il ne puisse 
pas être tiré ou trébuché.

12. � �N’ajoutez aucun antirouille, agent anti-odeurs, alcool ou détergent dans le 
réservoir, ce qui pourrait endommager le réservoir.

13. �� �Le nettoyeur vapeur ne doit pas être utilisé s’il a été échappé, s’il y a des signes 
de dommages ou s’il fuit.

14.  Le nettoyeur vapeur est destiné à un usage domestique uniquement.
15.  �Pour éviter de blesser des personnes, ne dirigez pas la vapeur vers les 

personnes, animaux ou autres produits électriques.
ATTENTION – �Pour assurer une protection continue contre les risques 

d’électrocution, connectez uniquement à des prises correctement 
mises à la terre. 
Pas à des fins de chauffage des locaux. 
Pas pour une utilisation en extérieur. 
Ne laissez pas le cordon toucher des surfaces chaudes.

INFORMATION SUR LA SÉCURITÉ

GARDEZ CES INSTRUCTIONS
UTILISATION DOMESTIQUE UNIQUEMENT

REMARQUE: • �Certaines pièces du nettoyeur vapeur ont été légèrement graissées 
et par conséquent, le nettoyeur vapeur peut fumer légèrement 
lorsqu’il est allumé pour la première fois. Service. Il ne se reproduira 
plus après quelques utilisations.

                       • �Avant d’utiliser pour la première fois enlevez tous films protecteurs 
ou autocollants de la semelle et le boîtier. Nettoyez la semelle avec 
un chiffon doux.

                       • �Quand vous utilisez le nettoyeur vapeur, testez-le sur un vieux 
morceau de tissu pour vous assurer que la semelle et le réservoir 
d’eau sont parfaitement propres.

COUPE DE PROTECTION THERMIQUE
Dans le cas peu probable d’une panne du thermostat, le coupe-circuit de protection 
fonctionnera pour éviter la surchauffe du nettoyeur vapeur. Si cela se produit, 
contactez le centre de satisfaction client.
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Page 5

SAFETY INFORMATION

GROUNDING INSTRUCTIONS
ELECTRICAL REQUIREMENTS 
In the event of malfunction or breakdown, grounding provides a path of 
least resistance for electric current to reduce the risk of electric shock. 
The appliance must be connected to a cord having an equipment-
grounding conductor and a grounding plug. The plug must be plugged 
into an appropriate outlet that is properly installed and grounded in 
accordance with all local codes and ordinances.

DANGER - Improper connection of the equipment grounding conductor 
can result in a risk of electric shock. The conductor with insulation 
having an outer surface that is green with or without yellow stripes is 
the equipment grounding conductor. If repair or replacement of the 
cord or plug is necessary, do not connect the equipment-grounding 
conductor to a live terminal. Check with a qualified electrician or 
service person if the grounding instructions are not completely 
understood, or if in doubt as to whether the [tool/appliance] is properly 
grounded. Do not modify the plug connected to the [tool/appliance] – 
if it will not fit the outlet, have a proper outlet installed by a qualified 
electrician.

FOR GROUNDED, CORD-CONNECTED [TOOL/APPLIANCE] RATED 
LESS THAN 15A AND INTENDED FOR USE ON A NOMINAL 120V 
SUPPLY CIRCUIT

The appliance is for use on a nominal 120V circuit and should be 
connected to a grounding outlet that looks like the one illustrated 
below.  The use of a temporary adaptor is not recommended.

INFORMATION SUR LA SÉCURITÉ

CORDON D’ALIMENTATION
Si le cordon d’alimentation est trop court, n’utilisez pas de rallonge. Demandez à un 
électricien ou à un technicien qualifié d’installer une prise à proximité de l’appareil.
REMARQUE: �Ni Commercial Care ni le marchand ne peuvent accepter de 

responsabilité pour les dommages au produit ou des blessures 
résultant du non-respect des procédures de connexion électrique.

AVERTISSEMENT: �pour réduire le risque de choc électrique, ne l’utilisez pas avec 
une rallonge.

AVERTISSEMENT - RISQUE D’INCENDIE
Il est important que la fiche soit insérée fermement dans la prise murale.
Si la fiche n’est pas bien fixée et semble lâche, elle ne doit pas être utilisée.
Faites remplacer la prise par un électricien agréé.

INSTRUCTIONS DE MISE À LA TERRE
EXIGENCES ÉLECTRIQUES 

En cas de mauvais fonctionnement ou de panne, la mise à la terre 
fournit un chemin de moindre résistance au courant électrique pour 
réduire le risque de choc électrique. L’appareil doit être connecté à 
un cordon doté d’un conducteur de mise à la terre de l’équipement et 
une fiche de mise à la terre. La fiche doit être branchée dans une prise 
appropriée correctement installée et mise à la terre conformément à 
tous les codes et règlements locaux.

DANGER - Improper connection of the equipment grounding conductor 
can result in a risk of electric shock. The conductor with insulation 
having an outer surface that is green with or without yellow stripes is 
the equipment grounding conductor. If repair or replacement of the 
cord or plug is necessary, do not connect the equipment-grounding 
conductor to a live terminal. Check with a qualified electrician or 
service person if the grounding instructions are not completely 
understood, or if in doubt as to whether the steam cleaner is properly 
grounded. Do not modify the plug connected to the steam cleaner – if 
it will not fit the outlet, have a proper outlet installed by a qualified 
electrician.

POUR APPAREILS MIS À LA TERRE,                                    
CONNECTÉS PAR CORDON DONNÉES INFÉRIEURES À  
15A ET CONÇU POUR UNE UTILISATION SUR UN CIRCUIT 
D’ALIMENTATION NOMINAL 120V

L’appareil doit être utilisé sur un circuit nominal de 120V et doit 
être connecté à une prise mise à la terre qui ressemble à  celui 
illustré ci-dessous. L’utilisation d’un adaptateur temporaire n’est pas 
recommandé.
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PIÈCES ET CARACTÉRISTIQUES

Indicateur 
d’Alimentation

Corps

Buse De 
Pulvérisation Courte

Buse De Pulvérisation 
À Connexion 
Étendue

Buse De Pulvérisation 
Générale

Buse De Pulvérisation 
Longue

Bouchon De Sécurité Bouton Vapeur

Coupe De Pulvérisation 
Avec Brosse Ronde

Poignée

Cordon d’Alimentation 
Et Prise

Buse De 
Pulvérisation Pour 

Porte / Fenêtre

Buse De 
Pulvérisation Courbée

Tasse À Mesurer

Entonnoir

Manche De 
Serviette

Sécurité Enfant
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FONCTIONS DU PRODUIT

Désinfection et Stérilisation 

Fixez la longue coupe de pulvérisation à la Buse de pulvérisation et dirigez 
la coupe de pulvérisation vers la position qui a besoin d’une désinfection 
et appuyez sur le bouton vapeur, la vapeur chaude aidera à désinfecter la 
zone.

Nettoyage Des Vêtements
Fixez la coupe de pulvérisation avec la brosse à cheveux à la buse courte 
et montez le manchon de serviette, puis vaporisez la vapeur chaude sur les 
taches qui doivent être nettoyés sur les vêtements.

Nettoyage Des Portes Et Fenêtres
Installez la coupe de pulvérisation pour les portes et fenêtres sur la buse 
de pulvérisation et fixez à la buse de pulvérisation de l’unité, puis appuyez 
sur le bouton vapeur pour vaporiser de la vapeur chaude en déplaçant la 
brosse à cheveux sur toutes les portes et fenêtres pour enlever les taches et 
nettoyer.

Nettoyage Des Planchers
Installez la buse de pulvérisation allongée ou la buse de pulvérisation 
courbée sur l’unité et appuyez sur le bouton vapeur pour nettoyer les 
taches et désinfecter les planchers.
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1.  �Déballez le produit et assurez-vous que l’appareil et tous les accessoires 
ne sont pas endommagé.

2.  �Avant utilisation, veuillez lire attentivement le manuel d’utilisation. 
Veuillez noter ce Nettoyeur Vapeur est à usage Domestique uniquement.

3.  �Remplissage d’Eau: Placez le Nettoyeur vapeur sur une surface plane et 
poussez le bouchon de sécurité sur l’appareil et dévissez en tournant le 
bouchon en sens antihoraire, puis placez l’entonnoir sur l’unité et ajoutez 
175 ml d’eau froide  dans le réservoir à l’aide de la tasse à mesurer et 
fermez le bouchon de sécurité.

ATTENTION: �N’ajoutez rien d’autre que de l’eau froide ou vous 
endommagerez l’élément chauffant et annulerez votre 
garantie.

REMARQUE: N’utilisez pas plus de 200 ml d’eau à la fois.

4.  �Branchez l’appareil dans la prise électrique et allumez l’alimentation, le 
voyant de chauffage s’allume pour indiquer que le nettoyeur vapeur 
chauffe.

5.  �La température de service est atteinte en env. 4 min et le voyant 
s’éteint,indiquant que le nettoyeur vapeur est prêt à être utilisé. Appuyez 
sur le bouton vapeur pour vous assurer que la vapeur est projetée hors 
de la buse.

ATTENTION: �pour réduire le risque de blessures causées par la vapeur, 
ne pointez jamais le produit vers les personnes, animaux ou 
prises électriques.

6.  �Relâchez le bouton du nettoyeur vapeur et fixez l’accessoire approprié 
en fonction du besoin et vaporisez selon les besoins en appuyant sur le 
bouton vapeur.

ATTENTION: �Gardez le visage et toute la peau exposée loin de la vapeur. 
Le non-respect de cette consigne peut entraîner des 
blessures corporelles.

ATTENTION: �Les chocs thermiques peuvent briser le verre. Avant 
de nettoyer une surface de verre froid, réchauffez 
soigneusement la surface en dirigeant le jet de vapeur sur le 
verre à une distance d’au moins 4 à 6 pouces.

MODE D’EMPLOI

Virer à gauche
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MODE D’EMPLOI

INSTALLATION DES ACCESSOIRES

1 . Installer la coupe de pulvérisation avec brosse à cheveux

     �Tenez la section de tuyau de la coupe de pulvérisation avec brosse à 
cheveux dans votre main, alignez la flèche sur la coupe de pulvérisation 
avec la marque à une seule ligne sur la buse de pulvérisation courte sur 
le corps de la machine et insérez la coupe de pulvérisation en position. 
Faire tourner la coupelle de pulvérisation dans le sens horaire et alignez 
la flèche sur la coupe de pulvérisation avec la marque double ligne sur la 
buse de pulvérisation courte sur la machine corps, comme indiqué dans

Figure 1.  �Fixez la coupe de pulvérisation sur le corps de la machine. 
Pour retirer la coupe de pulvérisation avec brosse à cheveux, 
veuillez faire pivoter la coupe de pulvérisation inversement (sens 
antihoraire) comme indiqué dans 

Figure 2. �Et alignez la flèche sur la coupe de pulvérisation avec la marque 
à une seule ligne sur le corps de la machine. Ensuite, la coupe de 
pulvérisation avec brosse à cheveux peut être retiré.

2. �Installez la coupe de pulvérisation avec brosse ronde ou coupe 
de pulvérisation courbée

     �Pour une installation directe sur une buse de pulvérisation courte, dirigez 
la coupe de pulvérisation avec brosse ronde ou coupe de pulvérisation 
courbée en haut de la buse de pulvérisation, comme illustré au Figure 
3, et poussez la coupe de pulvérisation vers le haut jusqu’à ce qu’elle 
soit en place. Comme la buse de pulvérisation courte et la coupe de 
pulvérisation sont positionnées dans six directions, l’angle et la direction 
peuvent être ajustés pendant l’installation. Ou, tout d’abord, installez 
la longue coupe de pulvérisation, puis la coupe de pulvérisation avec 
brosse ronde ou la coupe courbée. La longue coupe de pulvérisation est 
installée de la même manière que la coupe de pulvérisation 
avec brosse à cheveux. La coupe de pulvérisation avec 
brosse ronde ou la coupe de pulvérisation courbée et la 
longue coupe de pulvérisation peuvent être installées selon 
les mêmes procédures que l’installation sur buse courte.

1 2

3
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MODE D’EMPLOI

3. Installation de la coupe de pulvérisation pour la porte / fenêtre

     �Installez d’abord la coupe de pulvérisation avec brosse à cheveux sur la 
buse de pulvérisation courte.

    �Comme le montrent les Figures 4 et 5, installez les deux petits crochets 
de la coupe de pulvérisation pour porte / fenêtre sur les pattes de 
suspension de la coupe de pulvérisation avec brosse à cheveux, puis 
actionnez le gros crochet de la coupe de pulvérisation pour porte /
fenêtre et poussez la coupe de pulvérisation de porte / fenêtre vers le 
corps de la coupe de pulvérisation avec brosse à cheveux.  

ATTENTION: �avant de déconnecter un outil du nettoyeur vapeur, soyez 
certain que la vapeur ne sort plus de la buse. Utilisez un 
gant de cuisine pour retirer les outils ou attendre qu’ils 
refroidissent avant de les enlever.

4 5

REMPLISSAGE D’EAU PENDANT LE FONCTIONNEMENT

1. �Débranchez le cordon d’alimentation et débranchez l’alimentation 
électrique.

2. �Appuyez sur le bouton vapeur pour relâcher la pression jusqu’à ce 
qu’aucune vapeur ne soit injectée.

3. �Dévissez lentement le bouchon de sécurité, mais ne l’enlevez pas, et la 
vapeur résiduelle sera déchargée lentement jusqu’à ce qu’aucune vapeur 
ne sorte. Puis placez la  machine dans un endroit frais pour la refroidir 
pendant environ cinq minutes. Enfin, enlever complètement le bouchon 
de sécurité.

4. �Utilisez l’entonnoir et la tasse à mesurer pour remplir l’eau dans le 
réservoir.

REMARQUE: �ne versez pas plus de 200 ml d’eau à un moment donné.

5. �Réinstallez le bouchon de sécurité sur l’unité et serrez-le en position.

ATTENTION: �Débranchez toujours votre nettoyeur vapeur avant de 
remplir. Appuyez sur le  bouton vapeur jusqu’à ce que le 
nettoyeur vapeur se dépressurise. Attendez 5 minutes avant 
de retirer le bouchon.
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MODE D’EMPLOI

APRÈS L’UTILISATION DE LA MACHINE

1. �Une fois le nettoyeur vapeur utilisé, débranchez le cordon d’alimentation 
et débranchez l’alimentation électrique.

2. �Appuyez sur le bouton vapeur pour relâcher la pression jusqu’à ce 
qu’aucune vapeur ne soit injectée.

3. �Dévissez lentement le bouchon de sécurité, mais ne l’enlevez pas, et la 
vapeur résiduelle sera déchargée lentement jusqu’à ce qu’aucune vapeur 
ne sorte. Puis placez la  machine dans un endroit frais pour refroidir 
pendant environ cinq minutes. Enfin, enlever complètement le bouchon 
de sécurité.

4. �Videz l’eau résiduelle du réservoir et nettoyez la surface externe avec un 
morceau de chiffon sec.

5. �Enfin, réinstallez le bouchon de sécurité sur le corps de la machine et 
serrez-le en position.

Spécifications Techniques

Alimentation nominale: AC11O - l20V-, 60Hz 

Capacité du réservoir: 350ml

Capacité maximale de la coupe d’eau: 175ml 

Puissance nominale: 1200W

Pression de vapeur: 2.5 - 3.Sbar 

Capacité de vapeur injectée: 30g/min

Régulateur de température: température de fonctionnement: 135°C

Dimension hors tout: 295 X 140 X 220mm

Poids net: 1.85kg

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES
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DÉPANNAGE ET GARANTIE
La marque Commercial Care est utilisée 
sous licence. Tout service de réparation, 
remplacement ou garantie, et toutes les 
questions sur ce produit doivent être 

adressé à W Appliance Co. au 1 (855) 855-
0294 des États-Unis ou de Porto Rico.

W Appliance Co. garantit à l’acheteur d’origine 
que le produit sera exempt de défauts de matière, 
pièces et fabrication pour la période désignée pour 
ce produit. La garantie prend effet le jour où 
le produit est acheté et couvre une période de 1 an (12 
mois) pour la main d’oeuvre / 1 an (12 mois) pour les 
pièces (défauts de fabrication uniquement) / service 
à emporter. W Appliance Co. convient qu’elle, à 
son gré, remplacera le produit défectueux avec un 
nettoyeur vapeur neuf ou réusiné équivalent à votre 
achat original pendant la période de garantie. 

Exclusions: �Cette garantie ne s’applique pas aux 
ci-dessous:
1.  �Si l’apparence ou l’extérieur de le 

produit a été endommagé ou dégradé, 
altéré ou modifié dans la conception ou 
la construction. 

2. �Si le numéro de série d’origine du 
produit a été modifié ou supprimé ou ne 
peut pas être facilement déterminé.

3. �S’il y a des dommages dus à une 
surtension de la ligne électrique, des 
dommages par l’utilisateur au cordon 
d’alimentation secteur ou une connexion 
à une source de tension incorrecte.

4. �Si les dommages sont dus à une 
mauvaise utilisation générale, accidents 
ou actes de Dieu.

5. �Si les tentatives de réparation sont 
effectuées par des agents de service non 
autorisés, utilisation de pièces autres 
que des pièces d’origine ou pièces 
obtenues de personnes autres que des 
compagnies de service autorisées. 

6. �Sur les unités qui ont été transférées du 
propriétaire d’origine.

7. �Sur les produits achetés comme remis 
à neuf, comme neuf, d’occasion, en des 
conditions “Telles Quelles” ou de “Vente 
Finale”.

8. �Aux produits utilisés dans un cadre 
commercial ou locatif.

9. �Aux produits utilisés dans des contextes 
autres qu’un usage domestique ordinaire 
ou utilisé autrement que conformément 
aux instructions fournies.  

10. �Pour les dommages-intérêts pour 
le service, pour les installations 
incorrectes.

11. Au verre ou aux ampoules ou pièces 
remplaçables et autres accessoires qui 
sont inclus avec l’unité. 

12. �Frais de transport et d’expédition 
associé au remplacement de l’unité.

13. Appels de service pour vous expliquer 
comment utiliser votre nettoyeur 
vapeur.

14. �Les appels de service pour réparer 
ou remplacer le fusible de la maison, 
réinitialiser le disjoncteur ou corriger le 
câblage de la maison.   

LA RÉPARATION OU REMPLACEMENT TEL QUE 
FOURNI SOUS CETTE GARANTIE EST LE RECOURS 
EXCLUSIF DU CONSOMMATEUR; W Appliance 
Co. NE SERA PAS RESPONSABLE DE TOUT 
DOMMAGES ACCESSOIRES OU CONSÉCUTIVES 
POUR INFRACTION À TOUTE GARANTIE EXPRESSE 
OU IMPLICITE SUR CE PRODUIT, SAUF DANS LA 
MESURE INTERDITE PAR LA LOI APPLICABLE. 
TOUTE GARANTIE IMPLICITE DE QUALITÉ 
MARCHANDE D’APTITUDE À UN USAGE 
PARTICULIER SUR CE PRODUIT EST LIMITÉ À LA 
DURÉE DE LA GARANTIE.

Some states do not allow the exclusion or limitations 
of incidental or consequential damages, or limitations 
on how long the warranty lasts. In these cases the 
above exclusions or limitations may not apply to you. 
This warranty gives you specific legal rights and you 
may also have other rights which vary from state to 
state.

Obtention De Service: Pour obtenir un service, un 
documentation produit, fournitures ou accessoires 
veuillez appeler 1 (855) 855-0294 pour créer un billet 
d’échange / de réparation. Veuillez vous assurer de 
fournir la date d’achat, le numéro de modèle et une 
brève description du  problème. Notre représentant 
du service à la clientèlevous contactera ou vous 
enverra des instructions de retour détaillées.

W Appliance Co. ne garantit pas que l’appareil fonctionnera 
correctement dans toutes les conditions environnementales, 
et n’offre aucune garantie et représentation, implicite ou 
expresse, par rapport à la qualité, performance, qualité 
marchande, ou aptitude pour une utilisation particulière autre 
que celle identifiée dans le présent manuel d’utilisation. W 
Appliance Co. a fait tout son possible pour assurer que ce 
manuel de l’utilisateur est exact et décline toute responsabilité 
pour toutes inexactitudes ou omissions qui peuvent s’être 
produites. L’information dans ce manuel de l’utilisateur est sujet 
à changement sans préavis et ne représente pas un engagement 
de la part de W Appliance Co. W Appliance Co. se réserve le 
droit d’apporter des améliorations à ce manuel de l’utilisateur et 
/ ou aux produits décrits dans ce manuel de l’utilisateur à tout 
moment sans préavis. Si vous trouvez des informations dans 
ce manuel qui sont incorrectes, trompeuses ou incomplètes, 
veuillez nous contacter au 1- 855-855-0294.

W Appliance Company LLC,
1356 Broadway
New York, NY 10018

DÉPANNAGE ET GARANTIE
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Manual de  
usuario Limpiador a              

vapor portátil
MODELO: CCSC30

1.	 LEA estas instrucciones cuidadosamente antes instalar y operar el 
electrodoméstico. Conserve este manual para consultarlo más adelante.

2.	� Escriba, en el espacio debajo, el “NÚMERO DE SERIE/MODELO” que se 
encuentra en la parte trasera o la parte inferior de su electrodoméstico y 
guarde esta información para consultarla nuevamente más adelante.

NÚMERIO DE SERIE: 

NÚMERO DE MODELO: 

FECHA DE COMPRA:

Guarde y grape su recibo de compra a este manual para la cobertura de la 
garantía.
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1.   �Utilice el limpiador a vapor únicamente para el uso previsto.
2.  ��El limpiador a vapor siempre debe estar apagado antes de conectarlo o 

desconectarlo de la corriente eléctrica. No tire del cable para desconectar el 
enchufe de la toma de corriente. En su lugar, agarre el enchufe y tire del enchufe 
para desconectar el limpiador a vapor.

3.  �Si el cable de alimentación está dañado o defectuoso, debe ser reemplazado 
por el fabricante, su agente de servicio u otras personas igualmente calificadas 
con el fin de evitar un riesgo. Un montaje incorrecto puede resultar en un 
riesgo de descarga eléctrica cuando el el limpiador a vapor se use después del 
reensamblaje.

4.  �Cuando haya terminado de usarlo o cuando deje el limpiador a vapor 
desatendido:

     - No deje el limpiador a vapor enchufado a la toma de corriente.
     - Desconecte el limpiador a vapor de la toma de corriente.
5.  �Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas (incluidos 

niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta de 
experiencia y conocimiento a menos que sean supervisados o hayan recibido 
instrucciones sobre el uso del aparato por parte de una persona responsable por 
su seguridad. Los niños deben ser supervisados para evitar que jueguen con el 
aparato.

CONTENIDO
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INFORMACIÓN DE SEGURIDAD

PELIGRO
PELIGRO - Amenazas inmediatas 

que resultarán en lesiones 
personales graves o la muerte

ADVERTENCIA
ADVERTENCIA - Peligros o 

prácticas inseguras que pueden 
resultar en lesiones personales 

graves o la muerte

PRECAUCIÓN
PRECAUCIÓN - Peligros o prácticas 
inseguras que PODRÍAN resultar en 

lesiones personales menores 

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DEL USO

        ADVERTENCIA 
Cuando se usen aparatos eléctricos, se deberán tomar 

precauciones básicas de seguridad incluidas las siguientes: 
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 6.  �Para evitar el riesgo de descarga eléctrica, no sumerja el limpiador a vapor ni el 
cable en agua o cualquier otro líquido.

7.  �Durante el uso, el cuerpo de la máquina no debe inclinarse más de 45 grados. De 
lo contrario, saldrá agua hirviendo junto con el vapor.

8.  �No conecte la energía hasta que el tanque esté lleno de agua. Durante el 
funcionamiento, la boquilla debe estar conectada y la tapa de seguridad debe 
ajustarse en su posición.

9.  �Desconecte siempre el limpiador a vapor de la toma de corriente antes de 
llenarlo con agua, vaciar el agua, y cuando el limpiador a vapor no esté en uso.

10.  �Para evitar una sobrecarga del circuito eléctrico, no use otro aparato en el 
mismo circuito eléctrico.

11.  � �Se debe tener cuidado de colocar el cable de manera que no se pueda tirar o 
tropezar con él.

12. � �No agregue ningún removedor de óxido, agente contra el olor, alcohol o 
detergente al tanque, ya que posiblemente causará daños al tanque.

13. �� �El limpiador a vapor no debe usarse si se ha caído, si hay señales visibles de 
daño o si tiene fugas.

14.  El limpiador a vapor es solo para uso doméstico.
15.  �Para evitar lesiones a las personas, no dirija el vapor hacia personas, animales u 

otros productos eléctricos.
PRECAUCIÓN – �Para brindar protección continua contra el riesgo de descarga 

eléctrica, conéctelo únicamente a una toma de corriente 
debidamente conectada a tierra. 
No apto para la calefacción de espacios. 
No apto para uso en exteriores. 
No permita que el cable toque superficies calientes.

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES
SOLO PARA USO DOMÉSTICO

NOTA: • �Algunas partes del limpiador a vapor se han engrasado ligeramente y, 
como resultado, el limpiador a vapor puede humear levemente cuando se 
encienda por primera vez. No volverá a suceder después de algunos usos.

             • �Antes de usarlo por primera vez, retire las películas protectoras y pegatinas 
de la placa base y el gabinete. Limpie la placa base con un paño suave.

             • �Cuando utilice el limpiador a vapor, pruébelo en una tela vieja para 
asegurarse que la placa base y el depósito de agua estén completamente 
limpios.

CORTE DE PROTECCIÓN TÉRMICA
En el improbable caso de que falle el termostato, el corte de protección se activará 
para evitar que el limpiador a vapor se sobrecaliente. Si esto ocurre, comuníquese 
con el centro de satisfacción del cliente.
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Page 5

SAFETY INFORMATION

GROUNDING INSTRUCTIONS
ELECTRICAL REQUIREMENTS 
In the event of malfunction or breakdown, grounding provides a path of 
least resistance for electric current to reduce the risk of electric shock. 
The appliance must be connected to a cord having an equipment-
grounding conductor and a grounding plug. The plug must be plugged 
into an appropriate outlet that is properly installed and grounded in 
accordance with all local codes and ordinances.

DANGER - Improper connection of the equipment grounding conductor 
can result in a risk of electric shock. The conductor with insulation 
having an outer surface that is green with or without yellow stripes is 
the equipment grounding conductor. If repair or replacement of the 
cord or plug is necessary, do not connect the equipment-grounding 
conductor to a live terminal. Check with a qualified electrician or 
service person if the grounding instructions are not completely 
understood, or if in doubt as to whether the [tool/appliance] is properly 
grounded. Do not modify the plug connected to the [tool/appliance] – 
if it will not fit the outlet, have a proper outlet installed by a qualified 
electrician.

FOR GROUNDED, CORD-CONNECTED [TOOL/APPLIANCE] RATED 
LESS THAN 15A AND INTENDED FOR USE ON A NOMINAL 120V 
SUPPLY CIRCUIT

The appliance is for use on a nominal 120V circuit and should be 
connected to a grounding outlet that looks like the one illustrated 
below.  The use of a temporary adaptor is not recommended.

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD

CABLE DE ALIMENTACIÓN
Si el cable de alimentación es muy corto, no use un alargue o una regleta. Haga 
que un electricista o técnico calificado instale una toma de corriente cerca del 
electrodoméstico.
NOTA: �Ni Commercial Care ni el distribuidor pueden aceptar ninguna 

responsabilidad por daños al producto o lesiones personales que resulten de 
no respetar los procedimientos de conexión eléctrica.

ADVERTENCIA: �para reducir el riesgo de descarga eléctrica, no use un cable de 
extensión o alargue.

ADVERTENCIA - RIESGO DE INCENDIO
Es importante que el enchufe se ajuste firmemente a la toma de corriente.
Si el enchufe no se ajusta de manera segura y parece estar flojo, no debe usarse 
Haga que un electricista con licencia reemplace el receptáculo.

INSTRUCCIONES DE CONEXIÓN A TIERRA
REQUISITOS ELÉCTRICOS 

En caso de falla o avería, la conexión a tierra proporciona una vía de 
menor resistencia para la corriente eléctrica y así reducir el riesgo 
de una descarga eléctrica. Este aparato debe estar conectado con 
un cable que posea un conductor de conexión a tierra y enchufe con 
conexión a tierra. El enchufe debe estar enchufado en una toma de 
corriente apropiada que esté correctamente instalada y conectada a 
tierra de acuerdo con todos los códigos y ordenanzas locales.

PELIGRO - Una conexión incorrecta del conductor para la conexión a 
tierra puede resultar en un riesgo de descarga eléctrica. El conductor 
con aislamiento de color verde con o sin franjas amarillas es el 
conductor de puesta a tierra del equipo. Si es necesario reparar o 
reemplazar el cable eléctrico o el enchufe, no conecte el conductor 
de conexión a tierra del equipo a un terminal activo. Consulte a un 
electricista calificado o personal de servicio si las instrucciones de 
conexión a tierra no se comprenden completamente, o si tiene dudas 
sobre si el limpiador a vapor está debidamente conectado a tierra. No 
modifique el enchufe que viene con el limpiador a vapor; si no coincide 
con la toma de corriente, haga que un electricista calificado instale una 
toma adecuada.

PARA ELECTRODOMÉSTICOS CON CONEXIÓN A TIERRA 
MEDIANTE CABLE CON CONSUMO NOMINAL INFERIOR A  
15 AMPERIOS Y DISEÑADOS PARA SU USO EN UNA RED 
ELÉCTRICA DE 120V

El electrodoméstico debe usarse en un circuito de 120V nominales y 
debe conectarse a una toma de tierra que se parezca a la que se ilustra 
a continuación. No se recomienda el uso de un adaptador inclusive de 
forma temporal.
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PARTES Y CARACTERÍSTICAS

Indicador de 
encendido

Cuerpo

Boquilla de 
pulverización corta

Boquilla de 
pulverización de 
conexión extendida

Boquilla de 
pulverización genérica

Boquilla de 
pulverización larga

Tapa de seguridad Botón de vapor

Accesorio con cepillo 
redondo

Manija

Cable de alimentación 
y enchufe

Boquilla de 
pulverización para 

puerta/ventana

Boquilla de 
pulverización doblada

Taza medidora

Embudo

Funda de 
toalla

Bloqueo infantil
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FUNCIONES DEL PRODUCTO

Desinfección y esterilización 

Conecte la boquilla de pulverización larga y apunte hacia la zona que 
necesita desinfección y presione el botón de vapor; el vapor caliente 
ayudará a desinfectar el área.

Limpieza de ropa
Coloque el accesorio con cepillo en la boquilla corta y monte la la funda 
de toalla y luego rocíe el vapor caliente sobre las manchas que deban ser 
limpiadas.

Limpieza de puertas y ventanas
Instale el accesorio para puertas y ventanas en la boquilla de pulverización 
y coloque la boquilla de pulverización en unidad; luego presione el botón de 
vapor para rociar vapor caliente moviendo el cepillo por toda la puerta y/o 
ventana para eliminar las manchas y limpiarla.

Limpieza de suelos
Instale la boquilla rociadora extendida o la boquilla rociadora doblada en la 
unidad y presione el botón de vapor para limpiar las manchas y desinfectar 
los suelos.
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1.  �Desembale el producto y asegúrese de que la unidad y todos los 
accesorios no tengan daños.

2.  �Antes del primer uso, lea atentamente el manual de usuario. Tenga en 
cuenta que este limpiador a vapor es solo para uso doméstico.

3.  �Llenado de agua: coloque el limpiador a vapor sobre una superficie plana 
y presione la tapa de seguridad de la unidad y desenrósquela girando en 
sentido antihorario, luego coloque el embudo en la unidad y agregue 175 
ml de agua fría en el tanque usando la taza medidora; cierre la tapa de 
seguridad.

PRECAUCIÓN: �No agregue nada excepto agua fría o causará daños al 
elemento calefactor y anulará la garantía.

NOTA: No utilice más de 200 ml.

4.  �Enchufe la unidad en la toma de corriente y encienda la fuente de 
alimentación, la lámpara piloto de calentamiento se enciende para 
indicar que el limpiador a vapor se está calentando.

5.  �La temperatura de funcionamiento se alcanza en aprox. 4 min y el piloto 
rojo se apaga indicando que el limpiador a vapor está listo para usarse. 
Presione el botón de vapor para asegurarse de que el vapor salga por la 
boquilla.

PRECAUCIÓN: �para reducir el riesgo de lesiones por vapor, nunca apunte 
el producto a personas, animales o enchufes eléctricos.

6.  �Suelte el botón de vapor y coloque el accesorio adecuado según se 
requiera y rocíe según sea necesario presionando el botón de vapor.

PRECAUCIÓN: �mantenga la cara y toda piel expuesta lejos del vapor. No 
hacerlo puede resultar en lesiones personales.

PRECAUCIÓN: �el choque térmico puede romper el vidrio. Antes de limpiar 
una superficie de vidrio frío, caliente cuidadosamente la 
superficie dirigiendo el chorro de vapor hacia el vidrio 
desde una distancia mayor a 4-6” (10 a 15 cm).

INSTRUCCIONES DE USO

Gírela en sentido horario
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INSTRUCCIONES DE USO

INSTALACIÓN DE ACCESORIOS

1 . Instale el accesorio con cepillo

     �Sostenga la sección con el accesorio con cepillo en su mano, alinee la 
flecha con la marca de una sola línea en la boquilla de pulverización corta 
en el cuerpo del aparato y coloque la boquilla de pulverización en su 
posición. Gire la boquilla de pulverización en sentido horario y alinee la 
flecha con la marca doble en la boquilla de pulverización corta con la del 
cuerpo del aparato, como se muestra en la

Fig 1.  �Fije la boquilla de pulverización en el cuerpo del aparato. Para quitar 
el accesorio con cepillo, gire la boquilla de pulverización en sentido 
antihorario como se muestra en la 

Fig 2. �Alinee la flecha de la boquilla de pulverización con la marca (una sola 
línea) en el cuerpo de la máquina. Luego, el accesorio con cepillo 
podrá ser retirado.

2. �Instale el accesorio con cepillo redondo o la boquilla de 
pulverización doblada

     �Para la instalación directa en la boquilla de pulverización corta, coloque 
el accesorio con cepillo redondo o la boquilla de pulverización doblada 
en la parte superior de la boquilla de pulverización, como se muestra 
en la Fig. 3 y empuje el accesorio hacia arriba hasta que encaje en 
su posición. Como la boquilla de pulverización corta y el accesorio 
pulverización se pueden colocar en seis direcciones, el ángulo y la 
dirección se pueden ajustar durante la instalación. O primero instale la 
boquilla de pulverización larga y luego el accesorio con cepillo 
redondo o la boquilla de pulverización doblada. La boquilla 
de pulverización larga se instala con el mismo método que el 
accesorio con cepillo. El accesorio con cepillo redondo o la 
boquilla de pulverización doblada se pueden instalar con el 
mismo procedimiento que la boquilla de pulverización corta.

1 2

3
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INSTRUCCIONES DE USO

3. Instalación del accesorio para puerta / ventana

     �Primero instale el accesorio con cepillo en la boquilla pulverizadora corta.

    �Como se muestra en la Fig. 4 y la Fig. 5, instale los dos pequeños 
ganchos del accesorio para puerta / ventana en los ojales del accesorio 
con cepillo; luego active el gancho grande del accesorio para puerta /
ventana; empuje el accesorio para puerta / ventana y sujételo al cuerpo 
del accesorio con cepillo.  

PRECAUCIÓN: �antes de desconectar un accesorio del limpiador a vapor, 
asegúrese de que ya no salga vapor de la boquilla. Use un 
guante de cocina para quitar las herramientas, o espere 
hasta que se enfríen antes de hacerlo.

4 5

LLENADO DE AGUA DURANTE EL FUNCIONAMIENTO

1. �Desenchufe el cable de alimentación para cortar la fuente de energía.

2. �Presione el botón de vapor para liberar la presión hasta que no salga 
vapor.

3. �Desenrosque lentamente la tapa de seguridad pero no la quite; el vapor 
residual se liberará lentamente hasta que no salga vapor. Luego coloque 
el aparato en un lugar fresco para que se enfríe durante unos cinco 
minutos. Finalmente, retire completamente la tapa de seguridad.

4. �Utilice el embudo y la taza medidora para volver a llenar el tanque de 
agua.

NOTA: �no utilice más de 200 ml.

5. �Vuelva a instalar la tapa de seguridad en la unidad y apriétela.

PRECAUCIÓN: �siempre desenchufe su limpiador a vapor antes de 
rellenarlo. Presione el botón de vaport hasta que el 
limpiador a vapor se despresurice. Espere 5 minutos antes 
de quitar la tapa.
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INSTRUCCIONES DE USO

DESPUÉS DE UTILIZAR LA MÁQUINA

1. �Después de usar el vaporizador, desenchufe el cable de alimentación para 
cortar el suministro eléctrico.

2. �Presione el botón de vapor para liberar la presión hasta que no salga 
vapor.

3. �Desenrosque lentamente la tapa de seguridad pero no la quite; el vapor 
residual se liberará lentamente hasta que no salga vapor. Luego coloque 
el aparato en un lugar fresco para que se enfríe durante unos cinco 
minutos. Finalmente, retire completamente la tapa de seguridad.

4. �Vacíe el agua restante en el tanque y limpie la superficie externa con un 
paño seco.

5. �Por último, vuelva a instalar la tapa de seguridad en el cuerpo de la 
máquina y apriétela .

Especificaciones técnicas

Clasificación del suministro eléctrico: AC11O - l20V-, 60Hz 

Capacidad del tanque: 350ml

Capacidad máxima de la taza de agua: 175ml 

Potencia nominal: 1200W

Presión de vapor: 2.5 - 3.Sbar 

Capacidad vaporización: 30g/min

Regulador de temperatura: temperatura de funcionamiento: 135°C

Dimensiones totales: 295 X 140 X 220mm

Peso neto: 1.85kg

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS Y GARANTÍA
La marca Commercial Care se utiliza bajo 
licencia. Cualquier reparación, reemplazo o 
servicio de garantía, y todas las preguntas 
sobre este aparato deben ser dirigidas a W 

Appliance Co. al 1 (855) 855-0294 desde 
EE.UU. o Puerto Rico.

W Appliance Co. garantiza al comprador original 
que el producto estará libre de defectos de material, 
piezas y mano de obra por el período designado para 
este producto. La garantía comienza el día en el que 
el producto es comprado y cubre un período de 
hasta 1 año (12 meses) por mano de obra/1 año (12 
meses) por partes (solo defectos de fabricación) / 
servicio de transporte. W Appliance Co. acuerda que, 
a su discreción, remplazará el producto defectuoso 
por uno nuevo o un limpiador a vapor recertificado 
equivalente al comprado originalmente durante el 
período de garantía. 

Exclusiones: �esta garantía no se aplica a lo siguiente:
1.  �Si la apariencia o el exterior de la 

carcasa del producto se ha dañado, 
alterado o modificado en diseño o 
construcción. 

2. �Si el número de serie original del 
producto ha sido alterado o eliminado o 
no puede ser fácilmente determinado.

3. �Si está dañado debido a una sobrecarga 
de la línea eléctrica, pico de tensión, 
daño por parte del usuario al cable de 
alimentación de CA o conexión a una 
fuente de voltaje incorrecta.

4. �Si el daño se debe a un mal uso general, 
accidentes o actos de Dios.

5. �Si los intentos de reparación son 
realizados por agentes de servicio no 
autorizados, uso de partes que no sean 
partes genuinas o partes obtenidas 
de otros que no sean las empresas de 
servicios autorizadas. 

6. �En unidades que han sido transferidas 
del propietario original.

7. �En productos que han sido comprados 
como refabricados, “como nuevo”, de 
segunda mano, en términos de venta 
“tal cual” o “venta final”.

8. �A los productos utilizados en un entorno 
comercial o de alquiler.

9. �A productos utilizados en condiciones 
distintas a las del uso doméstico 
ordinario o usados de otra manera que 
no sea de acuerdo con las instrucciones 
proporcionadas.  

10. �A los daños por las llamadas al servicio 
por instalaciones inadecuadas.

11. A vidrios o bombillas reemplazables o 
piezas y otros elementos accesorios 
que son incluídos con la unidad. 

12. �Transporte y gastos de envío asociados 
con el reemplazo de la unidad.

13. Visitas técnicas para darle instrucciones 
de cómo usar su limpiador a vapor.

14. �Llamadas de servicio para reparar o 
reemplazar el fusible de la casa, reiniciar 
el disyuntor o corregir el cableado de 
la casa.   

LA REPARACIÓN O EL REEMPLAZO SEGÚN LO 
PROPORCIONADO ESTA GARANTÍA ES EL REMEDIO 
EXCLUSIVO DEL CLIENTE; W Appliance Co. NO SERÁ 
RESPONSABLE POR CUALQUIER DAÑO 
ACCIDENTAL O A CONSECUENCIA DEL 
INCUMPLIMIENTO DE CUALQUIER GARANTÍA 
EXPRESADA O IMPLÍCITA SOBRE ESTE PRODUCTO, 
EXCEPTO EN LA MEDIDA DE LO PROHIBIDO POR 
LA LEY VIGENTE. CUALQUIER GARANTÍA IMPLÍCITA 
DE COMERCIABILIDAD DE APTITUD PARA UN 
PROPÓSITO PARTICULAR EN ESTE PRODUCTO 
ESTÁ LIMITADA A LA DURACIÓN DE LA GARANTÍA.

Algunos estados no permiten la exclusión o 
limitaciones de daños incidentales o consecuentes, o 
limitaciones sobre cuánto dura la garantía. En estos 
casos, las exclusiones o limitaciones anteriores pueden 
no aplicarse a usted. Esta garantía limitada le otorga 
a usted derechos legales específicos y puede tener 
otros derechos que varían de estado a estado.

Obtención de servicio: Para obtener servicio, 
documentación del producto, suministros y 
accesorios, por favor llame al 1 (855) 855-0294 para 
crear un ticket de cambio o reparación. Por favor 
asegúrese de proporcionar la fecha de compra, 
número de modelo y una breve descripción del 
problema. Nuestros representantes de servicio 
al cliente se comunicarán con usted o enviarán 
instrucciones detalladas de devolución.

W Appliance Co. no garantiza que el aparato funcionará 
adecuadamente en todas las condiciones ambientales, y no 
otorga ninguna garantía ni la representación, ya sea implícita 
o expresada, con respeto a la calidad, el rendimiento, la 
comerciabilidad o la aptitud para un propósito particular que 
no sea el propósito identificado dentro de este manual de 
usuario. W Appliance Co. ha realizado todos los esfuerzos para 
asegurarse de que este manual de usuario sea preciso y se 
exime de responsabilidad por cualquier imprecisión u omisión 
que pueda haber ocurrido. La información en este manual de 
usuario está sujeta a cambios sin previo aviso y no representa 
un compromiso por parte de W Appliance Co. W Appliance 
Co. se reserva el derecho de realizar mejoras a este manual de 
usuario y/o al producto descrito en este manual de usuario en 
cualquier momento sin previo aviso. Si encuentra información 
que sea incorrecta, engañosa o que esté incompleta, por favor 
contáctenos al 1- 855-855-0294.

W Appliance Company LLC,
1356 Broadway
New York, NY 10018

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS Y GARANTÍA
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